
Русский по пятницам
26.02.2016

*В занятии использованы материалы 
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«Пары»

Я тоже хочу 
мороженого!

Я купил то же 
мороженое, что и ты.

Я молчал, мать тоже 
молчала.

Мать опять сказала то 
же, что и всегда.

Мальчишки и девчонки, 
а также их родители!

Всё у нас так же, как и у 
вас.

Мы приехали, чтобы 
победить.

Что бы это значило?



Проверка: 
«Закрой частицу – будет 

ответ»

Я тоже хочу мороженого!
(То хочу, то не хочу?)

Я купил то же мороженое, 
что и ты. 
(Нормально: смысл тот 
же)

Я молчал, мать тоже 
молчала.
(То молчала, то кричала?)

Мать опять сказала то же, 
что и всегда.
(Можно убрать частицу)

Мальчишки и девчонки, а 
также их родители!
(А так? Как?)

Всё у нас так же, как и у 
вас.
(Ну да, так, как у вас, да и 
как у всех)

Мы приехали, чтобы 
победить.
(Что победить, что не 
победить?)

Что бы это значило?
(«Бы» можно не только 
убрать, но и передвинуть: 
«Что это значило бы?»)



«Где трудно, там слитно»

Я устал, поэтому 
никуда не пошел.

Учусь по этому 
учебнику.

Картина 
неутешительная, 
зато честная.

Он спрятался за то 
дерево.

Он ужасно обидчив, а 
потому заносчив. 

Ещё два трактора с 
сеялками ползли 
по тому краю. 

Он ужасно обидчив, 
а оттого заносчив. 

От того спектакля у 
меня сохранилась 
фотография.



Проверка: 
«Закрой частицу – будет 

ответ»

Я устал, поэтому никуда не 
пошел. (Я устал, по никуда не 
пошел.)

Учусь по этому учебнику.
(учусь по учебнику)

Картина неутешительная, 
зато честная. (Картина 
неутешительная, за 
честная.)

Он спрятался за то дерево.
(спрятался за дерево)

Он ужасно обидчив, а потому 
заносчив. (Он ужасно 
обидчив, а по заносчив.)

Ещё два трактора с сеялка
ми ползли по тому краю. 
(ползли по краю)

Он ужасно обидчив, а оттого 
заносчив. (Он ужасно обидчив, 
а от заносчив.)

От того спектакля у меня 
сохранилась фотография.
(от спектакля 
сохранилась)



И немного о запятых

▪ Зимний пляж нужен городу так же, как и 
летний. (=в такой же степени)

▪ Зимний пляж нужен городу, так же как и 
летний. (=нужны оба)



ЧТО БЫ НИ и ЧТОБЫ НЕ
▪ Нетрудно представить себе, что бы 
он сказал 

= …что он бы сказал, 

= …что он сказал бы. 

▪ Но: Мы попросили, чтобы он еще раз 
сказал это.



Что бы это значило?..

▪ Тем, кому нравится верить в чудеса, 
вы же не запретите, чтобы мы не 
говорили, они все равно будут 
верить. 

▪ Это расшифровка устного выступления 
ученого-египтолога (расшифровывал не он). 
Кто-то не хочет, чтобы ученые что-то 
говорили?



А, так вот оно что!

▪ Вы же не запретите верить в чудеса 
тем, кому это нравится. Что бы мы ни 
говорили, они все равно будут верить.









▪ Ну да тебе на всё наплевать, а вот что бы я 
моей дражайшей сестре стал бы говорить? 
[Ю. Домбровский. Факультет ненужных 
вещей]

▪ Но не просто объяснить, а чтобы ещё стало 
понятно! [Е. Гришковец. ОдноврЕмЕнно].

▪ А картины существуют только для того, 
чтобы вешать их на стену [В. Токарева. 
Своя правда].



▪ Не знаю, что бы я стал делать, если бы его 
не оказалось дома [В. Белоусова. Второй 
выстрел]

▪ Не знаю почему, но мне во что бы то ни 
стало захотелось испытать себя на этом 
высотном номере [Ф. Искандер. Мой кумир].

▪ Не то чтобы диван, а и раскладушку не на 
что купить [А. Дорофеев. Эле-Фантик].



▪ А где ты слышал, чтобы рыбы громко 
разговаривали?.. [С. Козлов. Кит].
▪ Я перестал понимать что бы то ни было 

[В. Белоусова. Второй выстрел].
▪ Услышав это, истомленный дорогой 
библиотекарь едва удержался, чтобы не 
упасть [В. Быков. Главный кригсман]
▪ На то, чтобы дожидаться помощи, не было 
ни сил, ни времени [В. Быков. Камень].



▪ Но теперь, что бы я ни вспомнил, всё 
казалось мне подозрительным… 
[В. Белоусова. Второй выстрел].
▪ Но Николай Григорьевич всё время просит, 
чтобы я не отвлекалась [А. Геласимов. 
Чужая бабушка]
▪ Математика понадобится только для того, 
чтобы считать деньги на базаре 
[В. Токарева. Своя правда].






